十分固执

从前，有一个人要从魏国到楚国去。他带了很多钱，雇了好车，驾上快马，请了很优秀的车夫，就上路了。楚国在魏国的南面，可这个人却让车夫赶着马车一直向北走。 
路上有人问他要往哪儿去，他大声回答说：“去楚国！”路人告诉他说：“到楚国去应往南方走，你这是在往北走，方向不对。” 那人满不在乎地说：“没关系，我的马快着呢。”路人替他着急，拉住他的马，阻止他说：“方向错了，你的马再快，也到不了楚国呀。”那人依然不以为然：“不要紧，我带的路费多着呢。”路人又劝阻他说：“虽说你的路费多，可是你走的不是那个方向，你路费再多也只能是白花呀。”那人有些不耐烦地说：“这有什么难的，我的车夫赶车的本领高着呢。”路人无奈，只好看着他走了。 
那个魏国人，觉得自己的马快、钱多、车夫好，就朝着相反方向一意孤行。那么，他条件越好，他就只会离他要去的地方越远，因为他的方向是错的。 
这个寓言告诉我们，无论做什么事，都首先要找到正确的方向，才能充分发挥自己的有利条件；如果方向错了，那么有利条件只会起到相反的作用。

十分固执  Shífēn gùzhí  - stubborn as a mule
赶着马车 gǎnzhe mǎchē - drive the cart   c.f. 开车
应  yīng - should.  When can we use this instead of 应该？
满不在乎   mǎnbùzàihū  - idiom:  not in the least concerned; couldn’t care less
替 tì -  here:  on behalf of
拉住 - lā zhù  to grab
阻止 zǔzhǐ - to block; to prevent
依然  yīrán - still
不以为然  bùyǐwéirán - idiom:  not to accept as correct; to object
不要紧bùyàojǐn -  it doesn’t matter; unimportant
路费  lùfèi -  here: money for a voyage
劝阻quànzǔ -  advise against. compare:  阻止 zǔzhǐ  
虽说  Suīshuō  = 虽然
白花  báihuā - spend (time, money) without results 
无奈  wúnài - frustrated; exasperated; have no alternative
朝着  cháozhe - facing; advancing towards
相反xiāngfǎn -  opposite   compare:  反对to oppose
一意孤行  yīyìgūxíng - idiom:  obstinately clinging to one’s course; dogmatic
寓言  yùyán - fable
充分chōngfèn - fully
[bookmark: _GoBack]发挥fāhuī - to bring into play; to make use of?
有利yǒulì - favorable; advantageous

这个寓言告诉我们，无论做什么事，都首先要找到正确的方向，才能充分发挥自己的有利条件；如果方向错了，那么有利条件只会起到相反的作用

Rough translation:
This fable tells us that no matter what you are doing, you must first of all figure out what direction to go in order to be able to make full use of one’s assets; if the direction is wrong, you will be using these assets against yourself.

